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REPUBLIKA E KOSOVES
REPUBLIKA KOSOVA - REPUBLIC OF KOSOVO

KESHILLI GJYQESOR I KOSOVES
SUDSKI SAVET KOSOVA - KOSOVO JUDICIAL COUNCIL





APLIKACION PËR POZITË TË ADMINISTRATORIT TË GJYKATËS 
PRIJAVA ZA POZICIJU ADMINISTRATORA SUDA  

	INFORMACIONET E KONTAKTIT PËR KANDIDATIN

KONTAKT INFORMACIJE O KANDIDATU

	
	
	
	

	
	           Emri (emri i prindit) mbiemri /Ime (ime roditelja) prezime 
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Numri personal / Lični  broj
	

	
	
	

	
	Vendi i punës dhe pozita/Radno mesto i pozicija

 
	

	
	
	

	
	Nr. i telefonit: 
	

	
	E-mail adresa: 
	

	Numri i  Konkursit/

Broj Konkursa
	
	Kandidati është i obliguar të shënojë adresën, numrin e telefonit, dhe adresën elektronike. 

Kandidat je dužan da navede adresu, broj telefona, i elektronsku adresu. 


Këshilli Gjyqësor i Kosovës („KGjK“) si institucion plotësisht i pavarur në ushtrimin e funksioneve të tij siguron që gjykatat në Kosovë të jenë plotësisht të pavarura, profesionale e të paanshme dhe të pasqyrojnë plotësisht natyrën shumetnikë të Republikës së Kosovës e të ndjekin parimet e barazisë gjinore. Në drejtim të kësaj, KGjK ka për obligim kushtetues që të sigurojë përzgjedhjen e kandidatëve më të mirë për pozitën Administrator i Gjykatës me qëllim të përmbushjes së plotë të funksioneve të gjykatës e me atë edhe respektimin e plotë të të drejtave dhe lirive themelore të njeriut në pajtim me Konventat ndërkombëtare dhe legjislacionin vendor. 

Sudski savet Kosova („SSK“) kao potpuno nezavisna institucija u sprovođenju svojih funkcija obezbeđuje da su sudovi na Kosovu nezavisni, profesionalni i nepristrasni i da održavaju multietničnost na teritoriji Republike Kosova kao i da poštuju načela polne jednakosti. U tom smislu, SSK je dužan Ustavom da obezbedi odabir najboljih kandidata za funkciju Administratora Suda kako bi obezbedio potpuno i pravilno funksionisanje sudova a time da obezbedi i potpuno poštovanje ljudskih prava i osnovnih sloboda u skladu sa međunarodnim Konvencijama i domaćem zakonodavstvu. 
UDHËZIMET / UPUTSTVA
1.Kandidati duhet të plotësojë aplikacionin në mënyrë elektronike ose me shkrim në mënyrë të qartë duke përdorur lapsin me ngjyrë të kaltër. 
1.Kandidat je dužan popuniti prijavu elektronskim ili pismenim putem, čitko i koristeći olovku plave boje. 
2.Kandidati është i obliguar të shënojë „P/P“ (pa përgjigje) në hapësirën e pyetjes në të cilën nuk ka përgjigje. Aplikacioni i paplotësuar mund të shkaktojë eliminim të kandidatit nga përzgjedhja për pozitën e aplikuar. Të gjitha të dhënat e parashtruara nga kandidati i nënshtrohen procesit të verifikimit. 
2.Kandidat je dužan obeležiti određeni prostor sa „B/O“ (bez odgovora) ispod pitanja na koje nema odgovor. Nepotpuna prijava može prouzrokovati eliminaciju kandidata iz daljeg postupka. Navedene informacije od strane kandidata biće podređene procesu verifikacije. 

3.Kandidati është i obliguar t'ia bashkëngjisë aplikacionit të gjitha dokumentet e kërkuara sipas Konkursit.  3.Kandidat je dužan da uz prijavu priloži svu traženu dokumentaciju po Konkursu. 
4.Kandidati është i obliguar të nënshkruaj aplikacionin dhe shënojë datën e dorëzimit. Aplikacioni i cili nuk është i nënshkruar nuk do të merret parasysh.
4.Kandidat je dužan potpisati prijavu i navesti datum predaje. Nepotpisana prijava neće biti uzeta u obzir. 

5.Aplikacioni pranohet nga KGjK me shënim të datës se aplikimit. Në qoftë se dërgesa bëhet përmes postës, i njëjti do të jetë i vlefshëm nëse mban vulën me datë kur aplikacioni në pozitë të caktuar ishte i mundur sipas Konkursit. 
5.Prijave prima SSK sa naznačenim datumom prijave. Ukoliko se dostava vrši poštom, ista će se smatrati validnom ukoliko sadrži pečat datumom unutar datuma predvidjenih Konkursom, kada se kandidat mogao prijaviti. 
	GJYKATA / DEGA NË TË CILËN KANDIDATI APLIKON PËR T’U PËRZGJEDHUR ADMINISTRATOR/ NDIHMËS-ADMINISTRATOR, ME KËTË APLIKACION NUK MUND TË ZGJEDHË MË SHUMË SE NJË (1) OPCION.
SUD/OGRANAK ZA KOJI SE KANDIDAT PRIJAVLJUJE DA BUDE IMENOVAN ADMINISTRATOROM/POMOĆNIKOM ADMINISTRATORA, OVOM PRIJAVOM NE MOŽE DA BIRA VIŠE OD JEDNE (1) OPCIJE. 

	


	TË DHËNAT PERSONALE TË KANDIDATIT/ LIČNI PODACI KANDIDATA

	Emri (emri i prindit) mbiemri 
Ime (ime roditelja) prezime
	

	Mbiemri i vajzërisë Devojačko prezime
	
	Data dhe vendi i lindjes / Datum i mesto rođenja
	

	Gjinia Pol
	mashkull  muški
	
	Femër  ženski
	
	Nacionaliteti / nacionalnost
	

	Nënshtetësia

Državljanstvo
	
	Nënshtetësia tjetër (nëse keni) Drugo državljanstvo (ako imate)
	


	TË DHËNAT PER  ANËTARËT E FAMILJES/ PODACI ZA ČLANOVE PORODICE

	Emri (emri i prindit) mbiemri: /bashkëshorti/i, babai, nëna, vëllai, motra, fëmijet, vjehrri, vjehrra
Ime (ime roditelja) prezime: suprug/a,otac, majka, brat, sestra, deca, tast,tašta
	

	Lidhja farefisnore

Srodstvo
	
	Data dhe vendi i lindjes/Datum i mesto rođenja
rođenja
	

	Gjinia Pol
	mashkull  muški
	
	femër  ženski
	
	Profesioni / Profesija
	

	Adresa e banimit/

Adresa stanovanja
	
	 Vendi i punës

 Radno mesto
	


	TË DHËNAT PER  ANËTARËT E FAMILJES/ PODACI ZA ČLANOVE PORODICE

	Emri (emri i prindit) mbiemri: /bashkëshort/i,babai, nëna, vëllai, motra, fëmijet, vjehrri, vjehrra
Ime (ime roditelja) prezime: suprug/a, otac, majka, brat, sestra, deca, tast,tašta
	

	Lidhja farefisnore/
Srodstvo
	
	Data dhe vendi i lindjes / Datum i mesto rođenja
	

	Gjinia Pol
	mashkull  muški
	
	Femër  ženski
	
	Profesioni / Profesija
	

	Adresa e banimit/

Adresa stanovanja
	
	 Vendi i punës/ Radno mesto
	


( Të shtohen RUBRIKA sipas nevojës për të gjitha fushat në aplikacion )
(Po potrebi  mogu se dodati RUBRIKE za sva polja u prijavi)
	ARSIMIMI I KANDIDATIT / OBRAZOVANJE KANDIDATA

	Data e marrjes së diplomës apo kualifikimit tjetër akademik 

Datum sticanja diplome ili druge akademske kvalifikacije
	Shënoni titullin ashtu si qëndron në diplomë duke marrë parasysh edhe emërtimin e institucionit të lartë arsimor, qytetin dhe shtetin  

Upišite zvanje kako je napisano na diplomi, naziv visokoškolske ustanove, grad i državu



	
	

	Data e marrjes së diplomës apo kualifikimit tjetër akademik 
Datum sticanja diplome ili druge akademske kvalifikacije
	Shënoni titullin ashtu si qëndron në diplomë duke marrë parasysh edhe emërtimin e institucionit të lartë arsimor, qytetin dhe shtetin 

Upišite zvanje kako je napisano  na diplomi, naziv visokoškolske ustanove, grad i državu

	
	

	Data e marrjes së diplomës apo kualifikimit tjetër akademik
 Datum sticanja diplome ili druge akademske kvalifikacije
	Shënoni titullin ashtu si qëndron në diplomë duke marrë parasysh edhe emërtimin e institucionit të lartë arsimor, qytetin dhe shtetin 

Upišite zvanje kako je napisano  na diplomi, naziv visokoškolske ustanove, grad i državu

	
	


	TRAJNIME, SPECIALIZIME SHTESE / OBUKE, DODATNA USAVRŠAVANJA

	Trajnime apo specializime shtesë relevante 
Dodatna relevantna  usavršavanja ili obuke 


	Shënoni datën e trajnimit, emërtimin e institucionit ku është zhvilluar trajnimi dhe shteti.



	
	Navedite datum obuke, naziv institucije gde je održana obuka i državu.

	PËRDORIMI I KOMPJUTERIT / SLUŽENJE RAČUNAROM
Shënoni me „x“ mjetet/programet të cilat dini t'i përdorni 

Označite sa „x“ kompjuterske alatke /programe koje znate koristiti.

	Word
	
	Excel
	
	Powerpoint
	
	Të tjera / Ostalo:

	Internet Explorer
	
	Outlook
	
	Outlook Express
	
	Të tjera / Ostalo:

	PDF Reader
	
	ZIP
	
	Skanim / Skeniranje

	
	Të tjera / Ostalo:


	NJOHJA E GJUHËVE TË HUAJA / ZNANJE STRANIH JEZIKA

	Nivelet e njohjes së gjuhës së huaj / Nivoi znanja jezika
	Të shkruarit / Pisanje
	Të folurit / Govor
	Të kuptuarit /Razumevanje

	
	A1
	A2
	B1
	B2
	C1
	C2
	A1
	A2
	B1
	B2
	C1
	C2
	A1
	A2
	B1
	B2
	C1
	C2

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Shënoni gjuhët e huaja të cilat njihni dhe shënoni me „x“ njërin nga opcionet e mundësuara për nivelin e njohjes së gjuhës së huaj 

Navedite strane jezike koje poznajete i označite sa x neki od ponuđenih nivoa znanja.

A1 – nënkupton njohje elementare të gjuhës, kuptimin dhe përdorimin e nocioneve të thjeshta dhe të përditshme gjatë komunikimit. 
A1 - podrazumeva osnovno znanje jezika, razumevanje i korištenje jednostavnih i svakodnevnih izraza u komunikaciji.

A2 – nënkupton komunikim në situata të thjeshta dhe të zakonshme të cilat kërkojnë bisedë të thjeshtë dhe të drejtpërdrejtë mbi tema dhe aktivitete të njohura mirë.

A2 - podrazumeva komunikaciju u jednostavnim i uobičajenim situacijama koje zahtevaju jednostavnu i neposrednu konverzaciju o poznatim temama i aktivnostima.

B1 – nënkupton të kuptuarit e bisedës së qartë dhe standarde mbi tema të njohura mbi të cilat diskutohet në bazë ditore në punë, shkollë apo kohë të lirë. Po ashtu, ky nivel nënkupton sukses në komunikim në shumicën e situatave në të cilat haset gjatë të udhëtuarit në shtet ku folët gjuha e caktuar. Mundëson të shkruarit e një teksti të thjeshtë mbi një temë të njohur apo mbi temë të interesit personal. Ky nivel mundëson sqarimin e situatave të përjetuara me mundësi të përshkrimit të arsyeve mbi mendime apo plane të caktuara. 
B1 - znači razumevanje jasnog i standardnog razgovora o poznatim temama o kojima se svakodnevno razgovara na poslu, u školi ili u slobodno vreme. Takođe, ovaj nivo znači uspeh u komunikaciji u većini situacija sa kojima se susrećete tokom putovanja u zemlju u kojoj govorite određeni jezik. Omogućava pisanje jednostavnog teksta na dobro poznatu temu ili na temu od ličnog interesovanja. Ovaj nivo omogućava razjašnjavanje doživljenih situacija uz mogućnost opisivanja razloga za određene misli ili planove.
B2 – nënkupton të kuptuarit e ideve nga tekste më komplekse mbi një temë konkrete apo abstraktë, duke përfshirë debate teknike në fushën e tij/saj të punës. Mundëson bisedë me bashkëbiseduesin i cili gjuhën e huaj në fjalë e ka gjuhë amtare në nivel të caktuar të rrjedhshmërisë dhe spontanitetit. Mund të shkruajë tekst të qartë, të detajuar mbi spektër të gjerë të temave duke dhënë dhe shpjeguar qëndrimin e tij/saj mbi atë teme duke përshkuar përparësitë dhe mangësinë e zgjidhjeve të mundshme alternative. 

B2 - znači razumevanje ideja iz složenijih tekstova na konkretnu ili apstraktnu temu, uključujući tehničke debate u njegovom/njenom polju rada. Omogućava razgovor sa sagovornikom kome je maternji strani jezik na određenom nivou tečnosti i spontanosti. Može da piše jasan, detaljan tekst o širokom spektru tema dajući i objašnjavajući svoj stav o toj temi, navodeći prednosti i nedostatke mogućih alternativnih rešenja.

C1 – nënkupton kuptimin e  teksteve më të gjata dhe më komplekse mbi tema të ndryshme duke njohur edhe kuptime të fshehura brenda tekstit. Mund të shprehet rrjedhshëm dhe në mënyrë spontane pa kërkuar të mënyrë të dukshme shprehje që i mungojnë. Mund të përdor gjuhën në mënyrë efikase në qëllime shoqërore, akademike apo profesionale. Mund të artikulojë fjali të qarta dhe të formuluara mirë e të detajuar mbi tema komplekse. 

C1 - znači razumevanje dužih i složenijih tekstova o različitim temama uz istovremeno prepoznavanje skrivenih značenja unutar teksta. Može da se izražava tečno i spontano bez vidljivog traženja izraza koji nedostaju. Može efikasno da koristi jezik u društvene, akademske ili profesionalne svrhe. Može da artikuliše jasne i dobro formulisane rečenice o složenim temama.

C2 – nënkupton mundësinë e të kuptuarit të të gjithë asaj që dëgjohet apo lexohet. Mund të gjejë informacion nga burime të ndryshme të shkruara dhe të folura, duke rikonstruktuar argumente dhe pjesë të rëndësishme të një prezantimi të mirëfilltë. Mund të shprehet në mënyrë spontane, në mënyrë shumë të rrjedhshme dhe precize, duke dalluar nuanca në të kuptuarit edhe në situata më komplekse. 
C2 - podrazumeva mogućnost razumevanja svega što se čuje ili pročita. Može da pronađe informacije iz različitih pisanih i govornih izvora, rekonstruišući argumente i važne delove prave prezentacije. Može se izraziti spontano, vrlo tečno i precizno, razlučujući nijanse u razumevanju i u najsloženijim situacijama


	PËRVOJA E PUNËS / RADNO ISKUSTVO
Kandidati duhet të fillojë nga vendi i tanishëm i punës apo vendi i fundit i punës ku ka punuar, duke shënuar të gjitha vendet tjera në mënyrë kronologjike nga fundi. Në qoftë se kandidatit i duhet hapësirë shtesë, i njëjti mund të shfrytëzojë hapësirën shtesë në fletën që gjendet në fund të aplikacionit, apo mund të shtojë rreshta të rinjë. 
Kandidat treba da počne od trenutnog radnog mesta ili poslednjeg radnog mesta gde je radio, označavajući sva ostala mesta hronološkim redom od kraja. Ako je kandidatu potreban dodatni prostor, on/ona može koristiti dodatni prostor na listu koji se nalazi na  kraju prijave ili može dodati nove redove.

	Emri i punëdhënësit / 
Ime poslodavca
	

	Titulli / Naziv radnog mesta
	

	Data dita/muaji/viti (nga – deri)

Datum dan/mesec/godina (od-do)
	

	Përshkrimi i vendit të punës /

Opis radnog mesta
	

	Arsyet për shkëputjen e kontratës së punës /

Razlozi za prestanak radnog odnosa
	

	Emri i punëdhënësit / 

Ime poslodavca
	

	Titulli / Naziv radnog mesta
	

	Data dita/muaji/viti (nga – deri)

Datum dan/mesec/godina (od-do)
	

	Përshkrimi i vendit të punës /

Opis radnog mesta
	

	Arsyet për shkëputjen e kontratës së punës /

Razlozi za prestanak radnog odnosa
	

	Emri i punëdhënësit / 

Ime poslodavca
	

	Titulli / Naziv radnog mesta
	

	Data dita/muaji/viti (nga – deri)

Datum dan/mesec/godina (od-do)
	

	Përshkrimi i vendit të punës /

Opis radnog mesta
	

	Arsyet për shkëputjen e kontratës së punës /

Razlozi za prestanak radnog odnosa

	

	Emri i punësdhënësit / 

Ime poslodavca

	

	Titulli / Naziv radnog mesta
	

	Data dita/muaji/viti (nga – deri)

Datum dan/mesec/godina (od-do)
	

	Përshkrimi i vendit të punës /

Opis radnog mesta
	

	Arsyet për shkëputjen e kontratës së punës /

Razlozi za prestanak radnog odnosa
	

	Emri i punëdhënësit / 

Ime poslodavca
	

	Titulli / Naziv radnog mesta
	

	Data dita/muaji/viti (nga – deri)

Datum dan/mesec/godina (od-do)
	

	Përshkrimi i vendit të punës /

Opis radnog mesta
	

	Arsyet për shkëputjen e kontratës së punës /

Razlozi za prestanak radnog odnosa
	

	PËRVOJA E PËRGJITHSHME E PUNËS 

UKUPNO RADNO ISKUSTVO 
	
	
	

	
	    Vite/Godina      |      Muaj/Meseci    |       Ditë/Dana

	Kandidati duhet të theksojë numrin e përgjithshëm të viteve të eksperiencës profesionale pas diplomimit.   Kandidat treba navesti ukupno stručno radno iskustvo nakon sticanja visoke stručne spreme.



	Procedura Disiplinore / Disiplinski postupak 

	Kjo pjesë ka tetë pyetje. Përgjigjuni në secilën pyetje me “PO” ose “JO”. Për çdo përgjigje “PO” ofroni informacionin e kërkuar. 
Ovaj deo ima osam pitanja. Odgovorite na svako pitanje sa “DA” ili “NE”. Za svaki odgovor sa “DA” navedite odgovarajuće informacije.

	A keni njohuri nëse është paraqitur ndonjëherë ankesë ndaj jush në ndonjë organ disiplinor? 
Da li imate saznanja da je nekad protiv vas bila uložena neka pritužba pri nekoj disiplinskoj komisiji?  
   PO/DA   SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO/NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"  

	Data e ankesës/
Datum žalbe  

	

	Paraqitur në / Predato u
	
	Emri i ankuesit/ Ime žalioca 
	

	Përshkrimi/ opis: 



	A keni qenë të informuar lidhur me paraqitjen e ankesës? 
Da li ste bili informisani vezano za podnošenje pritužbe?   
 PO/DA  SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO/NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"  



	Data e njoftimit/
Datum informisanja:
	
	Njoftimi është bërë nga
/Informisan od strane:
	

	

	A është zhvilluar ndonjëherë procedurë disiplinore ndaj jush si rezultat i ndonjë ankese?
Da li je u prošlosti vođen neki disiplinski postupak prema vama kao rezultat neke pritužbe?   

PO/DA  SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO/NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data e nisjes së hetimit/
Datum početka istrage
	

	Hetimet u zhvilluan nga (institucioni) / Istraga je obavljena od (institucija)
	

	Qyteti/Grad 
	
	Shteti/Država 
	

	A keni qenë i njoftuar lidhur me nisjen e hetimeve? 
Da li ste bili obavešteni za pokretanje istrage?   
PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"  



	Data e njoftimit/
Datum obaveštenja:
	
	Njoftimi është bërë nga/

Obavešten od strane:
	

	

	Si rezultat i këtij hetimi disiplinor, a është rekomanduar ndonjë masë disiplinore?
Kao rezultat ovog disiplinskog postupka, da li je preporučena neka disiplinska mera ?     
PO / DA  SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO ? NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data e rekomandimit / 
Datum preporuke  
	

	Autoriteti rekomandues / Organ koji je preporučio
	

	Përmbajtja e rekomandimit / Sadržaj preporuke
	

	Qyteti / Grad
	
	Shteti  Država
	

	A keni qenë të informuar lidhur me rekomandimin / Da li ste bili obavešteni vezano za preporukom ?  
PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE   SYMBOL 111  \f "Wingdings"  



	Data e njoftimit/
Datum obaveštenja:
	
	 Njoftimi është bërë nga/
Obavešten od strane:
	

	

	Përshkruani hapat e ndërmarrë nga ana e organit përkatës në lidhje me rekomandimin/ 
Navedite preduzete korake od strane nadležnog organa vezano za preporuku:  

	

	

	A ju është shqiptuar ndonjëherë masë disiplinore  si rezultat i rekomandimit ? 
Da li vam je izrečena neka disiplinska mera kao rezultat preporuke ?  

PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"                               JO / NE SYMBOL 111  \f "Wingdings"    

	Masa e shqiptuar/ Izrečena mera
	

	Shqiptuar nga / 
Izrečena od:
 
	
	Data e sanksionimit/ Datum sankcionisanja:
	

	A keni qenë të informuar lidhur me masën sanksionuese? 
Da li ste bili obavešteni za disiplinsku meru?   PO / DA  SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data e njoftimit / Datum obaveštenja:
	
	Njoftimi është bërë nga / 
Obavešten od strane:
	

	

	A është zbatuar masa disiplinore ? Da li je disiplinska mera primenjena  PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data e fillimit të zbatimit të masës sanksionuese/ Datum primenjenja disiplinske mere:


	

	Data e përfundimit të zbatimit të masës disiplinore / Datum završetka primenjenja disiplinske mere:
	

	

	A ju është shqiptuar ndonjëherë masa për pezullim? Da li je ikada protiv vas preduzeta mera suspenzije PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"  

	Kërkesa për suspendim ishte bërë nga / Zahtev za suspenziju je obavljen od strane:
	

	Autoriteti i ngarkuar për dhënien e masës së suspendimit / Odgovarajući organ za izrečenje suspenzije:
	
	Data e vendimit / Datum odluke
	

	Kohëzgjatja e suspendimit / Trajanje suspenzije:
	

	

	Jepni informata shtesë që ndërlidhën me pjesën nr. 4 të këtij formulari, për të cilat ju mendoni se janë të rëndësishme për tu adresuar gjatë procesit të shqyrtimit të aplikacionit tuaj  
Navedite dodatne informacije vezane za deo br.4 ovog formulara, za koje vi smatrate da su značajne tokom razmatranja vase prijave

	


	Precedenti penal / Kaznena evidencija

	Kjo pjesë ka shtatë pyetje. Përgjigjuni në çdo pyetje me “PO” ose “JO”. 

Për çdo përgjigje “PO” ju lutemi jepni informatat e kërkuara.  
Ovaj deo ima sedam pitanja. Odgovorite na svako pitanje sa “DA” ili “NE”. 
Za svaki odgovor sa “DA” molimo vas navedite tražene informacije.

	A jeni hetuar ndonjëherë për ndonjë vepër penale? 
Da li ste ikada bili pod istragom za neko krivićno delo:  PO / DA  SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data kur kanë nisur hetimet/
Datum kada je zapoćeta istraga
	
	Data kur kanë përfunduar hetimet/Datum kada je završena istraga
	

	Hetimet u zhvilluan nga (institucioni) / Istraga je obavljen od strane (instutucija)
	

	Qyteti / Grad 
	
	Shteti / Država
	

	Lloji i veprës penale / Vrsta krivićnog dela:



	

	A keni qenë ndonjëherë i arrestuar apo i dyshuar për vepër penale?  
Da li ste ikada bili pritvoreni ili osumnjićeni za neko krivićno delo
PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings" 

	Data e arrestimit / Datum pritvora  
	
	Qyteti / Grad
	
	Shteti / Država
	

	I arrestuar nga (institucioni), Pritvoren od (institucija):
	

	 Arsyeja e arrestimit / Razlog pritvora:



	A keni qenë i akuzuar ndonjëherë për vepër penale? 
Da li ste ikada bili optuženi za krivićno delo   

PO / DA  SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data e ngritjes së aktakuzës Datum podizanja optužnice
	

	Vendi i ngritjes së aktakuzës Mesto podizanja optužnice
	
	Shteti/Država
	

	I akuzuar për/ Optužen za

	

	Përshkruani rastin shkurtimisht/ Opišite  slučaj ukratko:



	

	A jeni gjykuar ndonjëherë për vepër penale?  
Dali ste ikada osuđeni za krivićno delo?   

PO  SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO  SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data e dënimit/ Datum kada ste osuđeni       
	
	Gjykata/Sud 
	

	Qyteti / Grad 
        
	
	 Shteti/Država 
	

	I dënuar për Osuđen za  
	

	Natyra e vendimit të gjykatës (përshkruani vendimin): Priroda sudske odluke (opišite odluku)


	

	Nëse kundër vendimit të shkallës se parë është ushtruar ankesë me mjetë të rregullta juridike, ju lutemi plotësoni informacionin e kërkuar në vijim. 
Ako je protiv prvostepene odluke podneta žalba redovnim pravnim sredstvima, molimo vas navedite tražene informacije u vezi toga:

	Data e vendimit të shkallës se dytë / Datum odluke drugog tepena
	
	Gjykata e shkallës se dytë / Drugo stepeni sud
	

	Qytet/Grad
	
	Shteti/
Država
	

	

	Nëse vendimi është kundërshtuar me anë të mjeteve të rregullta juridike, ju lutemi jepni të gjitha detajet? 
Ako je odluka osporavana redovnim pravnim sredstvima, molimo vas navedite sve detalje:

	

	

	Nëse është shqiptuar ndonjë masë sanksionuese nga gjykata, a është zbatuar ajo? 
Ako je izrećena neka sankcija od strane suda, da li je ista sprovođena?   

PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"


	Gjykata / Sud
	
	Qyteti/Grad 
	
	Shteti / Država:

	

	5.8 A keni marrë pjesë ndonjëherë në cilësinë e paditësit apo të paditurit në gjykatë civile apo ekonomike (duke përjashtuar rastet e shkurorëzimit)?  
Da li ste ikada učestvovali u svojstvu tužioca ili tuženog pri nekom građanskom ili privrednom sudu (izuzev slučajeva razvoda) ?
PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data e procesit gjyqësor/Datum sudskog postupka                     
	
	Gjykata/Sud   
	 

	Gjykata / Sud
	
	Shteti/Država
	

	Përshkrimi i procesit gjyqësor/ Opis sudskog postupka:



	

	Nëse kundër vendimit është ushtruar ankesë me mjetë të rregullta ose të jashtëzakonshme juridike, ju lutemi jepni të gjitha detajet? 
Ako je protiv odluke podneta žalba redovnim ili vanrednim pravnim sredstvima, molimo vas navedite sve detalje?

	

	

	A keni vepruar ndonjëherë në cilësinë e debitorit apo të kreditorit në ndonjë procedurë të ekzekutimit? Da li ste ikada učestvovali u svojstvu dužnika ili poverioca u nekom izvršnom postupku ?  
  PO / DA SYMBOL 111  \f "Wingdings"      JO / NE  SYMBOL 111  \f "Wingdings"

	Data / Datum
	

	Qyteti / Grad
	
	Shteti/Država
	

	Gjykata  / Sud
	

	Përshkrimi i padisë / Opis tužbe:



	GJUHA PËR INTERVISTË / JEZIK ZA INTERVJUISANJE

	Dëshiroj të intervistohem në/ Želim da budem intrevjuisan na :

SYMBOL 111  \f "Wingdings"      Gjuhën Shqipe / Albanskom jeziku

	SYMBOL 111  \f "Wingdings"      Gjuhën Serbe / Srpskom jeziku


	Të dhënat bankare dhe asetet/ Bankarski podaci i sredstva

	Përmbledhje e llogarive bankare aktuale, si shfrytëzues primar i llogarisë ose person i autorizuar për pesë vitet e fundit
Rezime tekućih bankovnih računa, kao primarni korisnik računa ili ovlašćeno lice u zadnjih pet godina
të sigurohen pasqyrat e llogarive bankare dhe të dorëzohen në formë fizike së bashku me aplikacionin  obezbediti sve izvode bankovnih računa i dostaviti ih u fizičkom obliku zajedno sa prijavom.
Numri i xhirollogarisë bankare / Broj bankarskog žiroraćuna:

Banka: 

(shto sipas nevojës / dodaj po potrebi)


	Përmbledhjen e llogarive bankare të cilat janë jo aktive apo të mbyllura, ku ju keni qenë si shfrytëzues primar ose përson i autorizuar 
Rezime bankovnih računa koji su neaktivni ili zatvoreni, na kojima ste bili kao primarni korisnik ili ovlašćeno lice
të sigurohen pasqyrat e llogarive bankare dhe të dorëzohen në formë fizike së bashku me aplikacionin obezbediti sve izvode bankovnih računa i dostaviti ih u fizičkom obliku zajedno sa prijavom).
Numri i xhirollogarisë bankare/ Broj bankarskog žiroraćuna:

Banka: 

(shto sipas nevojës / dodaj po potrebi)



	Paraqitni të gjitha asetet / pasuritë dhe dorëzoni: 
Certifikata pronësore: fletë poseduese, kontratë shitblerjes, vendim administrativ, gjyqësor, kadastral dhe të drejtat tjera sendore etj. (të njëjtat të dorëzohen në formë fizike së bashku me aplikacionin). / 
Navedite svu imovinu i sredstva i dostavite:

Imovinske sertifikate: vlasnički list, kupoprodajni ugovor, upravnu odluku, sudsku, katastarsku i druga stvarna prava i dr. (iste se dostavlja u fizičkom obliku uz prijavu).
Lokacioni, koha e përfitimit dhe vlera / Lokacija, vreme sticanja i vrednost: 
(shtëpi, banesë, lokal afarist, automjete etj / kuća, stan, poslovni prostor, vozilo ...itd):

(shto sipas nevojës/ dodaj po potrebi)


	Kontratat eventuale mbi shitblerjen, huamarrjen, huadhënien, qiramarrjen dhe qiradhënien 

Postojeće ugovore o kopoprodaji, o uzimanju zajma , davanju zajma, o davanju ili uzimanju pod zakup...itd. 

të sigurohen dhe të dorëzohen në formë fizike së bashku me aplikacionin  
obezbediti i iste predati u fizičkom obliku zajedno sa prijavom. 



	PUNIMET E PUBLIKUARA / OBJAVLJENI RADOVI
Në qoftë se kandidati ka publikuar punime, emërtimin e të njëjtave si dhe vendin ku punimi është publikuar duhet të theksojë këtu. Në qoftë se punimi është publikuar në vendin me internet link, i njëjti duhet të theksohet këtu. 

Ukoliko kandidat ima objavljene radove, ovde treba navesti naziv istih kao i mesto gde je rad objavljen. Ukoliko je rad objavljen na sajtu sa internet linkom, isti treba navesti ovde.

	


	ANËTARËSIMI NË ORGANIZATA PROFESIONALE / ČLANSTVO U STRUČNIM ORGANIZACIJAMA
Kandidati duhet të shënojë emërtimin e organizatës profesionale ku është anëtar/e për momentin, apo ku ka qenë i/e anëtarësuar më herët, duke theksuar edhe periudhën e anëtarësimit. 

Kandidat je dužan da navede stručne organizacije u kojima je bio/la ili je trenutno član/ica, uključujući i period članstva.

	


	AKTIVITETI NË PERSON JURIDIK PRIVAT APO PUBLIK / AKTIVNOST U PRIVATNOM PRAVNOM LICU ILI JAVNOM 
Në qoftë se kandidati është anëtar i bordit në një person juridik privat apo publik këtu duhet të japë informacione si në vijim: emërtimin e personit juridik apo organizatës, datën e anëtarësimit dhe datën e ndërprerjes së anëtarësisë. 

Ukoliko je kandidat član odbora nekog javnog ili privatnog preduzeća ili drugog pravnog lica isti treba navesti sledeće podatke: naziv pravnog lica ili organizacije, datum učlanjenja i datum prestanka članstva

	


	DEKLARATA / IZJAVA

	· Me këtë deklaroj që kundër meje nuk është ngritur aktakuza e as nuk është nxjerrë aktgjykimi jo i plotfuqishëm dënues për një vepër penale të caktuar para gjykatës kompetente. 

·  Ovim izjavljujem da protiv mene nije podignuta optužnica, niti je doneta nepravosnažna osuđujuća presuda za određeno krivično delo pred nadležnim sudom; 
· Me këtë deklaroj që pajtohem që të dhënat e mia personale të shfrytëzohet në procedurën konkuruese dhe për nevojat e KGjK-së e në pajtim me Ligjin Nr.06/L-055, Ligjin Nr.06/L-054 për Gjykatat, Rregulloren Nr. 04/2022 për Procedurën e Rekrutimit dhe Themelimit të Marrëdhënies së Punës për Administrator të Gjykatave si dhe ligje tjera relevante.  
· Ovim izjavljujem da sam saglasan(a) da se moji lični podaci obrađuju u konkursnim procedurama za potrebe SSK, a u skladu sa Zakonom br.06/L-055 o Sudskom savetu Kosova, Zakonom br.06/L-054 o Sudovima, Pravilnik br. X/ 2022 o postupku prijema i zasnivanja radnog odnosa za Administratore Sudova kao i druge odgovarajuće zakone. 
· Me këtë deklaroj që pajtohem që informacionet lidhur me procedurën e rekrutimit të i marr përmes postës elektronike, përmes mesazheve SMS apo komunikimit me e-mail. 

· Ovim izjavljujem da sam saglasan(a) da informacije o konkursnom postupku primam elektronskim putem, SMS porukama ili kominikacijom preko  e-mail; 

· Me këtë deklaroj që jam i/e njoftuar që në faqen e internetit të KGjK-së gjenden të gjitha lajmërimet relevante lidhur me procedurën e rekrutimit, si dhe që jam i informuar që nuk do të më dërgohen përmes postës së rregullt apo telefonit lajmërimet mbi çështje për të cilat jam lajmëruar në mënyrë elektronike.

· Ovim izjavljujem da sam upoznat(a) da se na službenoj internet (web) stranici SSK, nalaze sva relevantna obaveštenja vezana za sprovođenje konkursnog postupka, te da sam informisan/a da mi se neće dostavljati pismena i telefonska obaveštenja o stvarima o kojima sam obavešten/a elektronskim putem.
· 

	Nën përgjegjësinë materiale dhe penale konfirmoj që informacionet që gjenden në këtë aplikacion si dhe ato që gjenden në dokumente tjera të bashkangjitura si pjesë përbërëse e aplikacionit janë të sakta. Kuptoj që jam nën obligim të përhershëm të përmirësoj çdo informacion të pasaktë dhe të dërgoj çdo informacion relevant të cilin e mësoj pas dërgimit të këtij aplikacioni. Po ashtu kuptoj që mund të eliminohem nga mundësia për emërim në pozitë në të cilën aplikoj, respektivisht që mund të shkarkohem nga detyra e administratorit-es në qoftë se konstatohet që kam dhënë informacione të pasakta apo kam shpirë në konkludime të pasakta. 

Pod materijalnom i krivičnom odgovornošću potvrđujem da su informacije navedene u ovom obrascu, kao i u svim dokumentima podnesenim kao njegov sastavni deo, istinite i tačne. Shvatam da sam pod trajnom obavezom da ispravim svaku netačnu informaciju i da dostavim svaku drugu relevantnu informaciju koju saznam nakon podnošenja ovog obrasca. Takodje razumem da mogu biti eliminisan iz mogućnosti da budem imenovan/a na poziciju za koju se prijavljujem, odnosno da mogu biti razrešen(a) sa funkcije Administratora suda  ukoliko se ustanovi  da neki od podataka koje sam dostavio(la) nije tačan ili navodi na pogrešno zaključivanje.



	Nënshkrimi /Potpis
	

	Vendi / Mesto
	
	Data / Datum
	


	FAQJA SHTESË / DODATNI LIST
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